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LISAN atau TULISAN?
Yang mana yang lebih kamu suka
untuk berkomunikasi?

3aya Jebihsuka 34{}/(1/9[1'/7&&&5«1
berkomunikasdisan berkomunikastulisan

Earena. .o Earena. .

Dyah Narang-Huth - “Materi Ajar Bahasa dan Budaya Indonesia” — “Lehrmaterialien: Indonesische Sprache und Kultur!”-
Indonesisch zum Thema Kommunikation- Damals und Heute. Hamburg: Ikat Sprachenwerkstatt 2021.




AYO KIRIM KARTU POS! ~ namou
Belilah kartu pos bergambar kota i

tempat tinggalmu!
(" Tulislah kartu pos itu dalom bahasa

Indonesia. Ceritakan tentang dirimu

dan kota tempat tinggalmu! am
- J

4 IKAT Sprachenwerkstatt akan
memberimu alamat seorang mahasiswa
di Indonesia yang belajar bahasa

N Jerman.

Ayo, kita kirim kartu pos ke Indonesial ’
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* amplop .
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* kantor pos Y9 yang ba

* surat tercatat
o surat kilat

[Bersama ini ... ][Saya sudahi surat ini ...

—

* kartu pos

-----------------

Dengan ini ... ][/ﬂengakhiri surat ini ...

Pengirim:

—

Terina Rasit atas /e/‘laﬁ'm A,

W] [Salam dan terima kasih- ]
[W][Sa/am dan terima kasih ]
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Hari ini kugembira
Melangkah di udara
Pak Pos membawa berita
dari yang kudamba
Sepucuk surat yang wangi
Warnanya pun merah hati
e Bagai bingkisan pertama
Tak sabar kubuka
Satu dua dan tiga
Kumulai membaca
‘ Surat cintaku yang pertama
Membikin hatiku berlomba
Seperti melody yang indah
Kata-kata cintanya
Surat cintaku yang pertama
Membikin hatiku berlomba
Seperti melody yang indah
Kata-kata cintanya padaku

i Hari ini kugembira
. Mel kah di ud
Surat Cinta P .
. . Pak Pos membawa berita
Penyanyi: Vina Panduwinata .
Lagu: Oddie Agam dari yang kudamba
a Ucapan semanis madu
L o
= Tiga lembar rayuannya
¢ "% Rasanyatak puas hati

ey Kuulangi lagi
Satu dua dan tiga

[

" Kumulai membaca
Surat cintaku yang pertama
Membikin hatiku berlomba
Seperti melody yang indah
Kata-kata cintanya
Surat cintaku yang pertama
Membikin hatiku berlomba

Seperti melody yang indah
Kata-kata cintanya padaku

Film:
Kambing Jantan
Raditya

31119

Percakapan
Kambing dan Kebo
di telepon.

Setelah berpisah
karena Kambing
kuliah di Australia.

Kebo

Kambing

Kebo

Kambing

Kebo

Kambing

Kebo

Halo... haloo .. Siapa nih?

Ini aku ...

Ooooh Mbing ... kenapa sih nggak ngabarin ...gak tahu apa aku nungguin
teleponnya.
liiih ...kemana aja ... kenapa sih nggak ngabarin ... Bing, halllooo

Kayaknya udah lama banget nggak denger suara kamu. Rasanya kayak bener-
bener ada kamu di sini. Halo ... halo ... Hallo ... Kebo?

Halo Mbing, halo... Ini aku di sini. Sambungannya lagi jelek ya?

lya. Dari tadi juga susah banget nyambungnya.

Eh Mbing, aku keterima dong.
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Kambing Keterima?

Kebo lya, di Ul, sastra Cina, keren ya.

Kambing Apa? Kamu mau ke Cina?

Kebo Sastra Cina!

Kambing Muach... muach ...

Kebo Eh Mbing, itu suara apaan? Kamu kesetrum ya? Mbing? Halo... Mbing!
Kambing Itu ciuman dari aku. Selamat ya!

Kebo Makasih. Mbing, di sana ada bulan nggak?

Kambing Ini ada,aku lagi ngeliat.

Aku juga lagi ngeliat. Lucu ya... gimana jauhnya kita. Kepisah dua benua
kayak gini, tapi kita masih bisa ngeliat benda yang sama. Aku jadi ngerasa

dekat deh.
Kambing Apaan?
Kebo Kita jadi melihat bulan yang sama. Aku jadi ngerasa dekat. Kalau ganggu

banget, aku jadi sebel.

Kambing lya, iya.

Kebo Aku kesepian tahu, nggak ada kamu.
Kambing Aku juga kesepian, Ni hau ma?
Kebo Wo ai ni dong Sayang...

Kambing Wo ai ni
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